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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE. There is a carving of blossom-
ing lotus at the top of the stela. The last three lines of the Sanskrit portion of Face A (1l.
10-12) seem to be erased.

Edition

Part A
1. Anustubh

{A1) {Column a) [so]manvaya-nabhas-candrah
{Column b) kantya somyo pi tejasa

{A2) {Column a)» dv[i](s)annari-mukhe dainye
{Column b) prataparh yah prakasayat:

2. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{A3)> {Column a) §rimato raja-rajasya

{Column b rajias $ribhavavarmmanalh]

{A4> {Column a) tasyaksobhyo valaddhyaksa{Column b>$
{Column b ciran-ghosa-patih krtah

3. Anustubh

{A5) {Column a» Ananya-lapdharh mahatirh

{Column b) $vetachatradi-sarhpada(m-)

{A6) {Column a) gajasva-yodha-sarhvadharn

{Column b) lapdhavan sva[m]i[bha](k)titah

4. Anustubh

{A7> {Column a» $§yamo ghrni lamva-vahu{Column b>r
vvapusman anahankr[tih]

{A8> {Column a) nivrttah prani-(h)insaya

{Column b) muktva samara-satikatarh

5. Anustubh

{A9» {Column a) ka(tha)rh me syad gatir iti
{Column b) para-loke $ubhodaya

<{A10) {Column a» {Column a) [8x]
{Column b [8x]

6. Anustubh

{A13) kiiurh kmer- ghota 20 10 11T kantai 40 6 der- si 11{A14) der- tai 8 lan- si 9 lan
tai 9 pau si 10 I{A15) pau tai 10 Akarmmasila 9 ge 100 20 10 7 ,{A16) kiiurh malerr
ghoda 10 8 kantai 20 10 der- si I de{A17)>r tai 8 1an- si IIII lan- tai 8 pau si [ICA18) pau
tai T111 Akarmmasila 1T ge 60 10 7 ,{A19) sar(v)vapinda savalavrddha ge 200 10 IIIT (O)
krapi{A20) 20 10, tmur- 40 O sla terh slik- T 200 tonr teth<A21> 100 6, sre (g)[.]ol

(d/n)ami sare 11T mas- [11<{A22 sre thalapurarh vnak: sruk- sare 7 (m)[as-?]<A23) sre

kraye sare 8 [I] mas(") I pinda sre sa{A24>re 20

Part B

1. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
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{B1) {Column a) kalpasa(rh)khyeya-sa(rhm)bhara-
{Column b) -punya-jfiana-vivarddhitah ||

{B2) {Column a) vijeta mara-sainyanarn

{Column b jayati $righano naghah ||

{B3) Amhnoy' mratafi- kamratan: crangos- (ta) gui (viha)r- Ay yanap-<B4) kfiurh gho(da)
Alrh]rah so I dnuk- va karmvau 1 va vrau I va tpofi- I va tradai I va sendhava I ku
sarth<{B5>1afi I kon' pau tai I lar si1 der- tai Il ku safiji I pau siI der tai I lan- si 11<B6)
ku pit T ku kandin' T ku vrai I pau tai I lan- s(i) I ku varr T ku Aras' 1, Arhra(h)<{B7) sankal
1va [][Jliya(n@) I va s[a]hita I va karhhak- T qnak kantai ku spok- T p(au) [t]ai I<B8)> va
karh(sac) T ku (§)raddha I pau tai I 1an- tai I der- tai I ku sarhsern I pau sil ku sra{B9 laf
I ku tarrvah I ku kdofi T ku vrau I pau sil lan- tai I ku tarhnar- 1 pau siI<B10) lan- tai T ku
karorh I pau tai I lan- tai I der- tai I, Arhrah somavira I va kanqon I<{B11) qnak kantai ku
safiji I pau tai I ku karorh I pau si I lan- tai I der- si I ku ya (vi) I{B12) ku ckih- T ku Aras' I
ku vrau I va karhpan- I va sathtoh I ku vnam' T, Anrah<{B13) rarpafi- 1 va sahayalva
khala I va tmar I va ka(fica)tr- T qnak- kantai ku<{B14) vyan: I pau siI lan- tai I ku cqal I
pau tai I ku panket- I va dradas 11<{B15) ku cAl' sin' I pau si I der-si I lan-sil lan- tailva
ta Et- 1<B16 ku kalpit- T 1an si IT ku ja ku kah I pau tai I ku vres: 1 va san 1 k[u] vin T pau
(t)ai 1<B17) der- tai Il ku rok- I pau tai I 1an- si I va sran- I pa(fica)mi I va kand(e/i)n- I
A[...J() 11a<{B18>bha I ku thep- T ku ke I ku van- T ku (va)h I ku carh I ku Et- Tku Ap- T ku
1(m)otr T pruk- 1<B19) va slinr 1 va tvar- I ku te(k) I va stoy: I ku Asap- I pau si I lar tai
I va (t)va{B20)y 1 ku jalpausilvalankah I ku (d)[.] T pau siIlan() tai I ku Aras: Ay
I<{B21) pausillan-silva tmen I Akarmmasila 9, kfiarh malen- va lah kui<{B22> va
pan- kuf 1 va rai kufi T va ce kufi- T ku jvik- 1an si I va man- kufi- 1<B23) i 1 va lon- kuf I
va jarnnok- I va ket k[ufi] 1 k[u] (ma) h ki I va lay- ku{B24>fi 1 va jan: kufi- 1 va tmay- 1 va
ta cen 1va (ta) s(arn) I va tman- I va tmau 1 va{B25) plenr 1 va (t)a cey I ku man- kan: I
ku koy" kan' I pau si I ku ya lah T ku ya{B26>1a 1 ku Au kan' I 1an- tai I pan- kan- I pau tai I
ku rorr gan' Tku yan: kya 1I<B27) (t)ai IT ku ya lan- T ku conr kan' I pau tai I 1an- (tai) T ku
ce kanr T pau si I ku pa<B28>n- kan' I ku kmas' I ku rai kan' I der- tai I ku ya lek- I larn
tai I der- tai I{B29) ku ya pai I ku ya dhau I pau tai I 1an- si1 der- tai I ku vel kan- I pau
tai I<B30) ku lofi- I lan- tai I pai kan: I 1an sT1I der- tai I ku lay- gan' I der{B31) tai I ku
poft kan- T 1an- s(i) T der (t)ai I ku yarh gan- I ku carh y-<{B32> kan- I ku lofr kan' Tku _ cey
kan- I 1an- tai<B33) 11 der- si T ku sarnkihv - _kan- I ku y'pah T ku<B34)> ya mol Tku rerr _
kan[] [2+] svarh I Aka<B35>rmmasila Il [

Apparatus

<{A23)> mas() I & mas(:) 8 SP.



Commentary

{A24) It is possible to read 20 instead of 20 I.
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